
ХАРАКТЕРИСТИКА НАПРАВЛЕНИЯ ПОДГОТОВКИ 

45.04.01 ФИЛОЛОГИЯ 
 

Нормативный cрок освоения ОПОП – 2 года (очная), 2,5 года (заочная форма обучения). 

Трудоемкость (в зачетных единицах) –120. 

Область профессиональной деятельности выпускников. Профессиональная деятельность магистров по 

направлению подготовки 45.04.01 Филология осуществляется в области филологии и гуманитарного знания, языковой, 

межличностной и межкультурной коммуникации, образования, культуры, управления и бизнеса. 

Виды профессиональной деятельности: 

 научно-исследовательская в научных и научно-педагогических учреждениях, организациях и подразделениях; 

 педагогическая в системе среднего (полного) общего, среднего профессионального и высшего профессионального 

образования; 

 прикладная (переводческая, редакторская, экспертная, аналитическая) в учреждениях образования, культуры, 

управления, средств массовой информации; в области языковой и социокультурной коммуникации и других областях 

социально- гуманитарной деятельности; в организациях и учреждениях, использующих ИТ-технологии, включая 

предприятия, работающие в сфере интеллектуальной обработки данных, организации, разрабатывающие 

лингвистические технологии обработки текстовой информации; 

 проектная деятельность в образовательных и культурно-просветительских учреждениях, литературных и 

литературно-художественных музеях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, 

книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной сферах; 

 организационно-управленческая во всех вышеперечисленных сферах. 

Зачисление в магистратуру НИУ «БелГУ» осуществляется по результатам конкурса согласно Правилам приема 

в  магистратуру на направление подготовки. 

Распределение студентов для обучения по реализуемым программам подготовки магистратуры 

осуществляется с 01 сентября по письменному заявлению обучающегося. Обучение по программе подготовки 

магистратуры осуществляется при формировании группы из не менее 10 студентов. 
 

Возможные реализуемые магистерские программы по направлению 45.04.01 Филология: 

1. Теоретические и прикладные аспекты перевода (очно, заочно) 

2. Цифровая филология (очно) 

3. Романская и германская филология (очно) 

4. Современная лингводидактика в контексте межкультурной коммуникации (заочно) 

5. Русский язык как иностранный (очно) 
 



Магистерская программа  
 

Теоретические и прикладные аспекты перевода  
 

Информация о программе  
 

Целью магистерской программы является подготовка высококлассных специалистов, 

обладающих устойчивыми навыками письменного и устного перевода всех типов текстов, в том 

числе технических текстов различной тематики; межкультурной и межнациональной 

коммуникации; основами редакторской и аналитической деятельности, копирайтинга, в том 

числе с использованием инструментов ИИ, проектными и бережливыми компетенциями. К 

данной группе специалистов относятся устный переводчик, письменный переводчик, переводчик-

референт, гид-переводчик, редактор, корректор, копирайтер, помощник руководителя, 

менеджер по туризму и гостиничному бизнесу, аналитик, журналист-международник, PR-

менеджер, менеджер по внешнеэкономической деятельности.  

Магистр по программе «Теоретические и прикладные аспекты перевода» способен:  

 решать комплексные задачи в области межкультурной коммуникации и других областях 

социально-гуманитарной деятельности;  

 осуществлять квалифицированный устный и письменный перевод, в том числе 

сопровождение международных форумов и переговоров, обеспечивать приемы делегаций 

из зарубежных стран;  

 создавать, редактировать, реферировать, систематизировать и трансформировать все 

виды текстов;  

 владеть основами копирайтинга и продвижения текста; 

 анализировать информацию и готовить информационно-аналитические материалы;  

 управлять командой, использовать современные методы управлением временем и 

планирования.  

 
 

Материально-техническая база  

 
 

 учебные аудитории; 

 лекционные аудитории; 

 мультимедийные кабинеты; 

 лингафонные кабинеты; 

 кабинет синхронного перевода 
 

Условия поступления  
 

 https://abitur.bsuedu.ru/rules/04/ 

  
 

Учебные дисциплины  
 

Обязательные дисциплины:  

 Практический курс иностранного языка  

 Практикум по устному переводу  

 Практикум по письменному переводу  

 Практикум по научно-техническому переводу  

 Основы копирайтинга 



 Основы общей теории перевода и переводческой деятельности  

 Язык СМИ и перевод 

 Лингвистическое сопровождение проектной деятельности. 

 Публичная речь 

Дисциплины по выбору:  

 Национальная специфика перевода  

 Основные стратегии последовательного перевода  

 Региональный компонент в специальном переводе  

 Академическое письмо в условиях цифровизации образования и науки  

 Специфика перевода переговоров и конференций  

 
 

Руководитель магистерской 

программы  
 

Дехнич Ольга Витальевна, кандидат филологических наук, доцент, доцент кафедры английской 

филологии и межкультурной коммуникации, главный редактор журнала «Научный результат. 

Вопросы теоретической и прикладной лингвистики» (ВАК, Scopus), автор учебников по переводу.  

 
 

Ведущие преподаватели  
 

Пугач В.С., кандидат филологических наук, доцент, заведующий кафедрой английской филологии и 

межкультурной коммуникации; 

Ляшенко И.В., кандидат филологических наук, доцент, доцент кафедры английской филологии и 

межкультурной коммуникации, автор учебников по переводу, переводчик и редактор;  

Перуцкая Т.В., кандидат филологических наук, доцент, доцент кафедры английской филологии и 

межкультурной коммуникации, устный и письменный переводчик, переводчик-синхронист; 

Данилова Е.С., кандидат филологических наук, доцент, доцент кафедры английской филологии и 

межкультурной коммуникации, устный и письменный переводчик, переводчик-синхронист. 
 

Трудоустройство выпускников  
 

Выпускники магистерской программы работают в крупных международных компаниях, 

переводческих агентствах, промышленных предприятиях, имеющих иностранных партнеров, 

управлениях и отделах областной и городской администрации, муниципальных и частных 

образовательных учреждениях:  

 Пресс-служба администрации г. Белгорода;  

 ФГАОУ ВО «Белгородский государственный национальный исследовательский 

университет»;  

 АПХ «Мираторг» (по всей России);  

 ЗАО «Торговый дом «Приосколье»;  

 OOO «Теувиссен» (г. Белгород, г. Воронеж);  

 DHL Россия (г. Москва);  

 Компания «Infor-Media Russia» (г. Москва);  

 Международный аэропорт Домодедово (г. Москва);  

 Frankfurt Airport (Германия, г. Франкфурт-на-Майне);  



 Бизнес-отель «Континенталь»;  

 Гостиница «Аврора»;  

 Парк-отель «Европа» 

 
 

Преемственность обучения в 

аспирантуре НИУ «БелГУ»  
 

Выпускники могут продолжить обучение в аспирантуре по филологическим и педагогическим наукам. 

Дополнительная информация Программа формирует переводческие компетенции, учит грамотно и адекватно использовать 

необходимые при этом языковые средства, дает выпускникам системные практикоориентированные 

знания в области устного и письменного перевода, копирайтинга и рерайтинга с особым акцентом на 

потребности региона. 

 

 
 
 
 
 

Магистерская программа Цифровая филология 
Информация о программе Целью магистерской программы «Цифровая филология» является подготовка высококлассных 

специалистов с филологическим образованием, способных успешно и на современном уровне 

использовать цифровые инструменты для решения конкретных прикладных и научно-исследовательских 

задач. 

Магистр по программе «Цифровая филология» способен: 

 системно мыслить (уметь определять сложные системы и работать с ними); 

 владеть навыками межотраслевой коммуникации (понимать технологии, процессы и рыночную 

ситуацию в разных смежных и несмежных отраслях); 

 программировать ИТ-решения и работать с искусственным интеллектом; 

 владеть мультиязычностью и мультикультурностью (свободно владеть английским и знать 

второй язык, понимать национальный и культурный контекст стран-партнеров). 

Материально-техническая 

база 
Материально-техническую базу составляют: 

 учебные аудитории 

 лекционные аудитории 

 мультимедийные кабинеты 

 лингафонные кабинеты 

 кабинет синхронного перевода 



Условия поступления https://abitur.bsuedu.ru/rules/04/  

Учебные дисциплины Обязательная часть: 

Теоретико-лингвистический модуль: 

 Общее языкознание 

 Структурная лингвистика 

 Лингвистическая семантика 

 Корпусная лингвистика 

 Иностранный язык в профессиональной сфере 

 Проектная деятельность в цифровой филологии 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений: 

Информатика и вычислительная деятельность: 

 Теория и практика программирования 

 Интеллектуальный анализ и визуализация текстовых данных 

 Автоматическая обработка естественного языка 

 Машинное обучение 

 Разработка лингвистических вебсервисов 

 Компьютерная лингвистика 

 Лингвистические базы данных 

 Машинный перевод 

 Искусственный интеллект 

Модуль языковых дисциплин: 

 Практический курс иностранного языка 

 Практический курс второго иностранного языка 

 Модуль математических дисциплин: 

 Статистические методы в лингвистике 

 Математический анализ и вероятностные модели 

 

Руководитель магистерской 

программы 
Пупынина Елена Владимировна, кандидат филологических наук, доцент, доцент кафедры английской 

филологии и межкультурной коммуникации, заместитель директора Института межкультурной 

коммуникации и международных отношений НИУ «БелГУ» по развитию аспирантуры, магистратуры и 

дистанционного обучения. 

https://abitur.bsuedu.ru/rules/04/
http://www.bsu.edu.ru/iccir/structure/personal.php?ID=266791


Ведущие преподаватели Чекулай И.В., доктор филологических наук, профессор, профессор кафедры английской филологии 

и межкультурной коммуникации 

Пупынина Е.В., кандидат филологических наук, доцент, доцент кафедры английской филологии и 

межкультурной коммуникации 

Жихарев А.Г., доктор технических наук, доцент, заведующий кафедрой автоматизированных 

систем и технологий 

Ломакин В.В., кандидат технических наук, доцент, заведующий кафедрой прикладной 

информатики и информационных технологий 

Трудоустройство 

выпускников 
Выпускники магистерской программы могут работать во всех типах организаций и учреждений, 

использующих ИТ-технологии, включая предприятия, работающие в сфере интеллектуальной обработки 

данных, организации, разрабатывающие лингвистические технологии обработки текстовой информации, 

банки, страховые, рекрутинговые, маркетинговые, юридические компании, редакционные, 

информационные, экспертные отделы государственных, коммерческих и общественных организаций, а 

также в образовательных учреждениях, средствах массовой информации. 

Преемственность обучения в 

аспирантуре НИУ 
«БелГУ» 

Выпускники могут продолжить обучение в аспирантуре по специальности 5.9.6. Языки народов зарубежных 

стран (германские языки), 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика. 

Конкурентные преимущества Программа ориентирована на широкую аудиторию абитуриентов с разным бэкграундом, предоставляет 

возможность изучения двух иностранных языков, носит междисциплинарный характер, готовит 

обучающихся к эффективному использованию системы знаний, адаптируемых к современным 

требованиям науки, образования и бизнеса, и дает возможность познакомиться со спецификой изучения 

гуманитарных программ в условиях формирования и развития цифровой  экономики. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Магистерская программа Романская и германская филология 
Информация о программе Целью магистерской программы «Романская и германская филология» является подготовка 

высококлассных специалистов для научно-исследовательской и методической деятельности в сфере 

филологии в организациях, осуществляющих образовательную деятельность, в организациях 

культуры, в средствах массовой коммуникации. К данной группе специалистов относятся 

преподаватель и учитель иностранного языка, педагог дошкольного образования, редактор, 

корректор, помощник руководителя, журналист, литературный критик, спичрайтер, копирайтер, 

сценарист. 

Магистр по программе «Романская и германская филология» способен: 

 самостоятельно проводить научные исследования в области системы языка 

 производить квалифицированный анализ и оценку результатов научной деятельности 

 готовить и редактировать научные публикации 

 планировать, организовывать и реализовывать образовательный процесс по отдельным 

видам учебных занятий 

 разрабатывать учебно-методическое обеспечение для данных дисциплин 

 осуществлять эффективную устную и письменную коммуникацию в различных

областях (культурно-образовательной, деловой , политической, массовой коммуникации) 

Материально-техническая база Материально-техническую базу составляют: 

 учебные аудитории 

 лекционные аудитории 

 мультимедийные кабинеты 

 лингафонные кабинеты 

Условия поступления http://abitur.bsu.edu.ru/abitur/rules/04/ 

Учебные дисциплины  Филология в системе современного гуманитарного знания

 Деловой иностранный язык

 Практический курс иностранного языка

 Современное пространство дискурса

 Сопоставительная стилистика

 Теория межкультурной коммуникации

 Лингвостилистический анализ текста

 Межкультурный тренинг

http://abitur.bsu.edu.ru/abitur/rules/04/


 Литературоведческая компаративистика

 Методика преподавания иностранных языков

 Язык средств массовой информации

 Практикум по второму иностранному языку

 Художественный перевод

 Практический курс второго иностранного языка

 Академическое письмо

 Педагогика

 Психология 

Руководитель магистерской 

программы 
Прохорова Ольга Николаевна, доктор филологических наук, профессор, профессор кафедры 

английской  филологии и межкультурной коммуникации, директор института межкультурной 

коммуникации и международных отношений НИУ «БелГУ», член-корреспондент Петровской 

Академии Наук и Искусств (г. Санкт-Петербург) 

Ведущие преподаватели Чекулай И.В., доктор филологических наук, профессор, профессор кафедры английской филологии 

и межкультурной коммуникации 

Пупынина Е.В., кандидат филологических наук, доцент, доцент кафедры английской 

филологии и межкультурной коммуникации 

Трудоустройство 

выпускников 
Выпускники магистерской программы работают в крупных международных компаниях, на 

промышленных предприятиях, имеющих иностранных партнеров; управлениях и отделах областной 

и городской администрации, муниципальных и частных образовательных учреждениях: 

 ФГАОУ ВО «Белгородский государственный национальный исследовательский университет» 

 АПХ «Мираторг» (по всей России) 

 МБОУ СОШ №13 

  МБОУ «Гимназия № 2» 

 МБОУ «Борисовская СОШ №1 имени Героя Советского Союза А.М. Рудого» 

(п.Борисовка, Белгородская обл.) 

 ОГАОУШИ «Белгородский инженерный юношеский лицей-интернат» 

 DHL Россия (г. Москва) 

 Компания Pas Reform Russia (г. Москва) 

 Бизнес-отель «Континенталь» 



Преемственность обучения в 

аспирантуре НИУ «БелГУ» 
Выпускники могут продолжить обучение в аспирантуре по специальности 5.9.6. Языки народов 

зарубежных стран (германские языки), 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-

сопоставительная лингвистика. 

Конкурентные 

преимущества 
 Широкий спектр применения полученных знаний в последующей научно-исследовательской, 

преподавательской и редакторской деятельности 

 Программа дает выпускникам фундаментальные знания в области системы языка, литературы 

в синхроническом и диахроническом аспектах, в сфере устной, письменной и виртуальной 

коммуникации 

 Способность осуществлять любые виды устной и письменной коммуникации. 

 Публикация результатов исследований в научных журналах и сборниках трудов 

 

 

 

Магистерская программа Современная лингводидактика в контексте межкультурной коммуникации 

Информация о программе Целью магистерской программы «Современная лингводидактика в контексте межкультурной 

коммуникации» является подготовка высококлассных специалистов для научно-исследовательской и 

научно-методической деятельности в сфере филологии в организациях, осуществляющих образовательную 

деятельность, в организациях культуры, в средствах массовой коммуникации. К данной группе 

специалистов относятся преподаватель и учитель иностранного языка, педагог дошкольного образования, 

воспитатель. 

Магистр по программе «Современная лингводидактика в контексте межкультурной коммуникации» 

способен: 

 самостоятельно проводить научные исследования в области системы языка; 

 производить квалифицированный анализ и оценку результатов научной деятельности; 

 производить сбор научной информации, готовить и редактировать обзоры, аннотации и 

библиографические сведения; 

 проводить учебные занятия по филологическим дисциплинам по основным общеобразовательным 

программам, по дополнительным профессиональным программам, по образовательным программам 

среднего профессионального и высшего образования; 

 разрабатывать и рецензировать учебно-методические материалы по отдельным филологическим 

дисциплинам;  рецензировать и производить экспертизу научно-методических и учебно-методических материалов по филологическим дисциплинам (модулям). 



Материально-техническая 

база 

 учебные аудитории; 

 лекционные аудитории; 

 мультимедийные кабинеты; 

 лингафонные кабинеты. 

Условия поступления https://abitur.bsuedu.ru/rules/04/  

Учебные дисциплины Обязательные дисциплины: 

 Практический курс иностранного языка 

 Проблемы современной методики преподавания иностранных языков 

 Современные парадигмы отечественной филологии 

 Современные парадигмы зарубежной филологии 

 Современное пространство дискурса 

 Сравнительная педагогика 

 Технология обучения академическому письму 

 Психологические особенности эффективной коммуникации 

 Генезис лингводидактических учений 

 Практический курс второго иностранного языка 

 Методология лингводидактических исследований 

 Межкультурный тренинг 

Дисциплины по выбору: 

 Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык) 

 Практикум по культуре речевого общения (второй иностранный язык) 

 Лингвометодическая интерпретация специального текста 

 Использование электронных ресурсов в лингводидактике 

 Информационные технологии в лингводидактике 

 Лингвокультурологический компонент в тексте 

 Психологические основы речевого поведения в межкультурной коммуникации 

 Психологические особенности эффективной коммуникации 

Руководитель магистерской 
программы 

Шейфель Наталья Анатольевна, заведующий кафедрой второго иностранного языка, доцент, кандидат 
филологических наук 

https://abitur.bsuedu.ru/rules/04/
http://www.bsu.edu.ru/bsu/info/pps/?users=F986C628-61AE-E511-BA2D-08002789A2E0


Ведущие преподаватели 

Костина Н.И., кандидат педагогических наук, доцент, доцент кафедры второго иностранного языка;  

Костина Д.М., кандидат филологических наук, доцент кафедры второго иностранного языка; 

Москаленко С.В., кандидат психологических наук, доцент, доцент кафедры психологии.  

Трудоустройство 

выпускников 

Выпускники могут вести педагогическую деятельность в сфере дошкольного, начального общего, 

основного общего, среднего общего образования и высшего образования (воспитатель, учитель, 

преподаватель вуза); 

Выпускники могут продолжать обучение в аспирантуре по направлениям подготовки 5.8.2 Теория и 

методика обучения и воспитания (по областям и уровням образования), 5.9.8 Теоретическая, прикладная и 

сравнительно-сопоставительная лингвистика, а также по программам других направлений.  

Конкурентные 

преимущества 

 Заочная форма обучения, позволяющая совмещать учебу и работу: занятия проводятся либо в 
режиме онлайн, либо по субботам 

 Изучение 2-х иностранных языков (2-й иностранный язык изучается по выбору магистранта) 

 Программа дает выпускникам фундаментальные знания в области педагогики, психологии, 

методики преподавания и системы языка 
 Публикация результатов исследований в научных журналах и сборниках трудов 

 Педагогическое образование, дающее возможность преподавания как в школе, так и в вузе 

 Занятия проводят преподаватели-носители языка  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Магистерская 

программа 
Русский язык как иностранный 

Информация о 

программе 

Целью магистерской программы «Русский язык как иностранный» является подготовка специалистов, 

обладающих современным мышлением и владеющих теоретическими знаниями и практическими навыками в 

области преподавания русского языка как иностранного как в вузах Российской Федерации, так и в зарубежных 

вузах-партнерах, в области исследования различных типов текстов – письменных, устных и виртуальных; 

межкультурной коммуникации, проектной деятельности. 

 

Магистр по программе «Русский язык как иностранный» способен: 

- самостоятельно проводить научные исследования в области теории и методики преподавания русского 

языка как иностранного; 

- анализировать, обобщать, реферировать результаты научных исследований в области филологии и 

других гуманитарных наук с использованием современных методик и методологий, передового 

отечественного и зарубежного опыта; 

- планировать и проводить образовательную, научно-исследовательскую, проектную и иную 

деятельность при реализации основных образовательных программ, образовательных программ среднего 

профессионального и высшего образования, дополнительных профессиональных программ; 

- планировать, организовывать и реализовывать образовательный процесс по отдельным видам учебных 

занятий; 

- разрабатывать и рецензировать учебно-методические материалы по отдельным филологическим 

дисциплинам; 

- осуществлять эффективную устную и письменную коммуникацию в различных областях(культурно-

образовательной, деловой , массовой коммуникации) 

Материально- 

техническая база 

- поточно-лекционные аудитории, оборудованные видеопроекционным оборудованием для презентаций, 

средствами звуковоспроизведения, экраном и имеющие выход в Интернет; 

- мультимедийные классы для занятий по иностранному языку; 

- компьютерные классы; 

- библиотека, имеющая рабочие места для обучающихся, оснащенные компьютерами с доступом к базам 

данных в Интернете. 

Условия поступления http://abitur.bsu.edu.ru/abitur/rules/04/ 

Учебные дисциплины Современные парадигмы отечественной филологии 

Современные парадигмы зарубежной филологии 

Теория и практика перевода 

Теория коммуникации 

Теория межкультурной коммуникации 

Стилистика 

Научно-исследовательская работа 

Теоретическая грамматика современного русского языка  

http://abitur.bsu.edu.ru/abitur/rules/04/


Коммуникативный синтаксис 

Практический курс русского языка как иностранного 

Русский язык в сфере профессионально-речевой коммуникации  

Теория и методика обучения русскому языку как иностранному  

Практический курс основного иностранного языка 

История лингвистических учений 

Социолингвистика 

Лингвистический анализ текста 

Лингводидактический аспект русской фонологической системы 

Современное литературоведение  

Язык как коммуникативно-когнитивная система 

Научная и учебная лексикография 

Национально-культурная специфика русской фразеологии в контексте диалога культур 

Языковая картина мира: основные аспекты и интерпретация  

Сотрудничество Китайский нефтяной университет (Китай) 

Дечжоуский университет (Китай) 

Каршинский государственный университет (Узбекистан) 

Самаркандский государственный институт иностранных языков (Узбекистан) 

Ханойский университет (Вьетнам) 

Руководитель 

магистерской 
программы 

Свойкина Людмила Федоровна, к.п.н., доцент, заведующий кафедрой русского языка, профессионально-

речевой и межкультурной коммуникации 

Ведущие преподаватели Биль Ольга Николаевна, к.ф.н., доцент 

Кравченко Ольга Николаевна, к.ф.н., доцент 

Кулешова Раиса Владимировна, к.п.н., доцент 

Лютова Ольга Валентиновна, к. п.н., доцент 

Мартиросян Арсен Гагикович, к.п.н., доцент 

Петрова Лиллия Геннадиевна, к.п.н., доцент 

Самосенкова Татьяна Владимировна, д.п.н. профессор 

Свойкина Людмила Федоровна, к.п.н., доцент 

Фуникова Светлана Васильевна, к.ф.н., доцент 

Трудоустройство Выпускники магистерской программы ведут профессиональную деятельность в образовательных 

учреждениях школьного, средне-специального и высшего образования как на территории РФ, так и за 

рубежом, осуществляя преподавание русского языка как иностранного в культурных центрах при посольствах 

РФ, университетах, общественных организациях, государственных и коммерческих образовательных 

учреждениях, продвигающих русский язык, русскую литературу и культуру за границей. 



Преемственность обучения в 

аспирантуре НИУ «БелГУ» 

Выпускники магистерской программы, проявившие себя в науке, приглашаются в аспирантуру по научной 

специальности 5.8.2 Теория и методика обучения и воспитания (по областям и уровням образования), а также 

по программам других научных специальностей. 

Конкурентные 

преимущества 

- возможность применения полученных знаний в последующей научно-исследовательской, преподавательской 

деятельности в РФ и в зарубежных вузах-партнерах; 

- научная и практическая деятельность, связанная с русским и иностранными языками в их теоретическом и 

практическом, социокультурном и диалектологическом аспектах; 

- публикация результатов экспериментальных исследований в научных журналах и сборниках научных трудов, 

участие в конференциях различного уровня. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 


